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GÉNÉRALITÉS

Ce symbole est un AVERTISSEMENT. 
Il existe un risque de blessure ou de dé-
gât matériel en cas de non-respect des 
instructions.

SYMBOLES

Vous trouverez les symboles suivants sur la machi-
ne pour vous rappeler les précautions à prendre 
lors de son utilisation.

Signification des symboles :

 Attention !
Lire le mode d’emploi et le manuel de sé-
curité avant d’utiliser la machine.

 Attention !
Ne pas mettre les mains ou les pieds sous 
la machine en fonctionnement.

 Attention !
Attention aux projections. Travailler à une 
distance suffisante de toute présence.

 Attention !
Avant toute réparation, débrancher le câ-
ble d’alimentation de la bougie.

 Attention !
 Porter des protections auditives.

 Attention !
Cet engin n’est pas conçu pour circuler sur 
la voie publique. 

INSTALLATION

Pour éviter les risques de blessures ou 
de dégâts matériels, ne pas utiliser la 
machine avant d’avoir exécuté toutes 
les instructions reprises dans le chapitre 
« ASSEMBLAGE ».

ACCESSOIRES

La machine est livrée avec un sachet en plastique 
contenant les éléments suivants :

N° Désignation Dimensions
1 Clé à bougie
1 Levier de torsion pour la clé à bougie 

1 Rondelle de réglage   16 x 38 x 0,5
1 Rondelle de réglage 16 x 38 x 1,0
2 Écrou de blocage
2 Écrou à oreilles
2 Rondelle 8,4 x 24 x 2,0
1 Support de batterie

VOLANT

Placer le volant sur la colonne de direction en uti-
lisant la tige fournie et introduire la gaine de la co-
lonne de direction.

Placer les rondelles de réglage fournies dans le sa-
chet d’accessoires entre les parties supérieure et in-
férieure de la colonne de direction pour supprimer 
tout jeu dans l’axe : selon les besoins, utiliser 0, 1 
ou 2 rondelles (fig. 1).

BATTERIE

La batterie est du type à soupape avec une tension 
nominale de 12 V. Il s’agit d’une batterie sans en-
tretien, dans la mesure où il ne faut ni vérifier ni 
compléter les niveaux d’électrolyte.

À la livraison, la batterie se trouve dans la boîte des 
accessoires.

Charger complètement la batterie 
avant la première utilisation. La batte-
rie doit être chargée au maximum lor-
squ’on l’entrepose. Une batterie 
remisée totalement vide risque d’être 
endommagée de manière permanente.

Lorsque la machine reste entreposée pour de lon-
gues périodes (plus d’un mois), il convient de char-
ger la batterie, de la débrancher et de la conserver 
en sécurité dans un endroit frais. Elle doit être 
complètement rechargée avant d’être réinstallée 
sur la machine.

La batterie peut être chargée suivant deux procédés 
:

1. Par un chargeur de batterie (méthode recom-
mandée). Le chargeur utilisé doit fournir une 
tension constante. L’utilisation d’un chargeur 
de type standard (pour batteries à acide) risque 
d’endommager la batterie. 
Stiga recommande le chargeur de batterie réf. 
1136-0602-01, en vente chez les distributeurs 
agréés.

2. Vous pouvez également laisser le moteur char-
ger la batterie. Dans ce cas il est très important 
de laisser tourner le moteur sans interruption 
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pendant au moins 45 minutes, surtout lors de la 
première utilisation ou après un long entreposa-
ge de la machine.

Ne pas provoquer de court-circuit aux 
bornes de la batterie. Cela provoquerait 
des étincelles susceptibles de mettre le 
feu. Éviter également tout contact entre 
les bijoux en métal et les bornes de la 
batterie.

Si l’extérieur, le couvercle ou les bornes 
de la batterie sont endommagés ou qu’il 
y a des interférences au niveau des bar-
rettes de connexion, remplacer immé-
diatement la batterie.

Nettoyer les traces d’oxydation qui peuvent appa-
raître sur les bornes. Nettoyer les bornes au moyen 
d’une brosse en métal, puis les graisser.

Mettre la batterie en place sous le carter du moteur 
et l’introduire sur son support conformément à la 
fig. 2. Enfoncer le support dans les trous prévus à 
cet effet. Assembler sans les serrer les écrous de 
serrage et les écrous à oreilles. Introduire les ron-
delles par en dessous sur les bras du support de bat-
terie, et fixer fermement l’ensemble avec les 
écrous à oreilles. Connecter les câbles de batterie. 
 REMARQUE ! Pour éviter d’endommager le mo-
teur et la batterie, le câble positif (+) doit toujours 
être branché sur la batterie en premier lieu.

Ne pas faire tourner le moteur lorsque la batte-
rie est déconnectée.

PRESSION DES PNEUS

Vérifier la pression d’air dans les pneus. Pressions 
correctes :
Avant : 1,7 bar (24 psi).
Arrière : 0,6 bar (9 psi).

PLATEAU DE COUPE

Pour que le plateau de coupe soit parallèle à la sur-
face, régler les écrous D situés sur les montants de 
la suspension à l’arrière du plateau (fig. 3).

Multiclip (Garden Multiclip – Garden Combi) : 
La machine est livrée équipée de l’unité Multiclip. 

Bac de ramassage (Garden Combi):
La machine est livrée équipée avec un bac de ra-
massage, mais les tuyères d’éjection doivent être 
montées par l’utilisateur. 

1. Déconnecter les câbles de batterie.

2. Retirer le carter C (fig. 4).

3. Installer l’éjecteur G (fig. 4). Utiliser les mêmes 
vis et boulons que ceux du carter.

Ne démarrer en aucun cas la tondeuse si 
le carter n’a pas été remis en place avec 
les tuyères d’éjection.

4. Connecter les câbles de batterie.

BAC DE RAMASSAGE (Accessoire)

Assembler le bac de ramassage suivant les instruc-
tions fournies séparément avec cet accessoire.

Seule la tuyère d’éjection G est compatible avec 
le bac de ramassage complet. 

Lorsqu’un bac de ramassage est utilisé, il est impé-
ratif d’installer sur la machine tous les éléments 
qui le composent (fig. 5).

Ne jamais utiliser la tondeuse sans 
l’équiper du sac de ramassage H et du 
long éjecteur.  Des projections de pier-
res ou d’autres objets seraient suscepti-
bles de blesser hommes et animaux se 
trouvant à proximité ou de causer des 
dégâts matériels.

Faire très attention de ne pas s’appro-
cher des lames en mouvement. Ne ja-
mais introduire la main ou le pied dans 
l’orifice de l’éjecteur.

COMMANDES

Articles 1 -7, voir figures 18 -19.

1. LEVIER DE RÉGLAGE DE LA 
HAUTEUR

Un levier permet de régler la hauteur du plateau de 
coupe par rapport au sol. 

Pour relâcher le levier, l’enfoncer vers 
l’intérieur. Le mettre ensuite dans la posi-
tion désirée, vers le haut ou le bas. 

Le levier se règle dans cinq positions, pour des 
hauteurs de coupe variant de 35 à 75 mm.

2. LEVIER D’ENGAGEMENT DES LA-
MES

Levier permettant d’enclencher le fonctionnement 
du plateau de coupe. Deux positions sont possibles:
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1. Levier vers l’avant – la lame tourne.

2. Levier vers l’arrière – la lame ne tourne 
pas. Le frein de lame est activé. 

3. FREIN DE SERVICE/EMBRAYAGE

Le frein de service et l’embrayage sont actionnés 
par une seule pédale. Trois positions sont possibles 
:

1. Pédale relâchée – marche 
avant enclenchée. La machine 
ne bougera pas si une vitesse 
est engagée.  Le frein de service 
n’est pas activé.

2. Pédale enfoncée à mi-course 
– la marche avant est désen-
clenchée, on peut changer de 
vitesse. Le frein de service 
n’est pas activé.

3. Pédale enfoncée à fond – 
marche avant désenclenchée. 
Le frein de service est totale-
ment activé.

4. FREIN DE STATIONNEMENT

Inhibiteur permettant de bloquer la pédale de frein 
dans la position enfoncée. 

Enfoncer à fond la pédale de frein.  Dépla-
cer l’inhibiteur vers le côté et relâcher la 
pédale de frein.

Pour débloquer le frein de stationnement, appuyer 
doucement sur la pédale de frein. L’inhibiteur à 
ressort glisse sur le côté.

Avant d’utiliser la machine, vérifier que le frein de 
stationnement est relâché.

5. PLEIN RÉGIME/CHOKE

Réglage du régime moteur, permettant d’enrichir 
le mélange pour le démarrage à froid

 Ralenti.

 Plein régime – le mode plein régime doit 
toujours être enclenché lorsque la machi-
ne fonctionne. La position plein régime se 
situe entre 1 et 1,5 cm du bord inférieur de 
la rainure.

 Choke – pour les démarrages à froid. Le 
choke est situé dans la partie inférieure de 
la rainure. 

6. LEVIER DE VITESSES

Levier permettant d’enclencher l’une des cinq vi-
tesses en marche avant (1-2-3-4-5), le point mort 
(N) ou la marche arrière (R).

Pour passer les vitesses, enfoncer la pédale d’em-
brayage (sur le côté gauche de la machine).

REMARQUE ! Veiller à ce que la machine soit à 
l’arrêt complet pour passer de marche avant en 
marche arrière et vice versa. Si une vitesse ne s’en-
clenche pas immédiatement, relâcher l’embrayage 
et l’enfoncer à nouveau. Enclencher à nouveau la 
vitesse. Ne jamais forcer le passage des vitesses.

7. CLÉ DE CONTACT

Le blocage de l’allumage permet de démarrer et 
d’arrêter le moteur. Trois positions sont possibles :

1. Arrêt – le moteur est court-circuité. La 
clé peut être retirée.

2. Position de marche (pas de symbole).

3. Démarrage – le démarreur électrique est 
activé lorsque la clé est tournée à fond 
dans la position de démarrage. Lorsque le 
moteur tourne, la clé revient en position de 
marche. 

UTILISATION DE LA MACHINE

UTILISATION

L’usage de la machine est réservé aux travaux sui-
vants, avec les accessoires STIGA d’origine ren-
seignés.

1. Tonte

Avec plateau de coupe monté d’origine.

2. Tonte du gazon et ramassage des feuilles

Avec le bac de ramassage remorqué 13-1978 
(30“).

3. Transport du gazon de tonte et des feuilles.

Avec la remorque de transport 13-1979 (Stan-
dard) ou la remorque combi 13-1992 (en plasti-
que).

La charge verticale maximum exercée sur la boule 

STOP

START
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de remorquage doit être inférieure à 100 N.

La charge d’inertie maximum exercée sur la boule 
de remorquage par les accessoires tractés doit être 
inférieure à 500 N.

REMARQUE ! Avant d’utiliser un tracteur, con-
tactez votre compagnie d’assurance. 

REMARQUE ! Cette machine n’est pas conçue 
pour circuler sur la voie publique. 

AVANT LE DÉMARRAGE

Avant de démarrer la machine, lire at-
tentivement les instructions ainsi que 
les consignes contenues dans le fascicule 
« RÈGLES DE SÉCURITÉ » ci-joint. 

DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ

La machine est équipée des dispositifs de sécurité 
suivants: 
- un interrupteur sur la boîte de vitesses 
- un interrupteur dans le support du siège
- un interrupteur sur le levier d’engagement de la 
lame
- un module de sécurité électronique remplaçable 
qui contrôle le système 

Pour démarrer la machine, vérifier que les points 
suivants sont respectés : 
- mettre le levier de vitesse en position neutre
- conducteur assis sur le siège
- levier d’engagement de la lame en position ar-
rière (=  lame

désengagée)

Vérifier le bon fonctionnement des dis-
positifs de sécurité avant toute utilisa-
tion de la machine! 

Procéder aux vérifications suivantes : 
- démarrer le moteur, s’asseoir sur le siège, enga-
ger une vitesse et se lever du siège – le moteur doit 
s’arrêter.
- redémarrer le moteur, s’asseoir sur le siège, en-
gager la lame, se lever du siège – le moteur doit 
s’arrêter.

Ne pas utiliser une machine dont les dis-
positifs de sécurité sont déficients! Faire 
contrôler la machine dans un atelier 
agréé !

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR 
D'ESSENCE

 Utiliser uniquement du carburant sans 
plomb. Ne jamais utiliser de mélange car-
burant-huile 2 temps.

REMARQUE ! L’essence sans plomb ne se con-
serve pas indéfiniment. Ne pas l’utiliser au-delà de 
trente jours après l’achat.

Des carburants respectueux de l’environnement, 
par ex. l’essence alkylate, peuvent également être 
utilisées. Par leur composition, ils ont un impact 
réduit sur la  nature et la santé.

L’essence est très inflammable. Tou-
jours conserver l’essence dans des réci-
pients spécialement conçus à cet effet. 

Faire le plein d’essence uniquement à 
l’extérieur, et ne pas fumer pendant 
l’opération.  Faire le plein d’essence 
avant de démarrer le moteur. Ne jamais 
enlever le bouchon du réservoir ou pro-
céder au remplissage quand le moteur 
tourne ou est encore chaud.

NIVEAU D’HUILE MOTEUR

À la livraison, le carter de moteur est rempli d’hui-
le SAE 30.

Vérifier le niveau d’huile avant chaque utilisa-
tion. Placer la machine sur un sol plat.

Retirer la jauge B et l’essuyer. Réintrodui-
re la jauge dans le carter et la visser à fond. 

Dévisser la jauge et la ressortir. Contrôler le niveau 
d’huile. Si le niveau d’huile descend en dessous du 
repère « FULL », faire l’appoint (fig. 11-12).   

DÉMARRAGE DU MOTEUR

1. Ouvrir le robinet d’essence.

2. Vérifier que le câble de la bougie d’allumage est 
bien branché.

3. S’assurer que le plateau de coupe est désengagé. 
Le levier d’engagement de la lame doit être en po-
sition arrière.

4. Mettre le levier de vitesse en position neutre.

5. Démarrage à froid – mettre le réglage du régime 
en position choke. 
 Démarrage à chaud – mettre la manette sur plein 
régime (1 à 1,5 cm au-dessus de la position choke).
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6. Enfoncer à fond la pédale de frein. 

7. Démarrer le moteur en tournant la clé du starter.

8. Lorsque le moteur a été démarré en utilisant le 
choke, ramener progressivement la manette en po-
sition de plein régime.  

9. Ne pas utiliser la machine pour des travaux sous 
charge immédiatement après un démarrage à froid. 
Laisser d'abord tourner le moteur pendant quel-
ques minutes pour permettre à l’huile de chauffer.

ARRÊT

Tirer le levier d’engagement de la lame vers l’ar-
rière pour désengager celle-ci. Serrer le frein de 
stationnement.

Laisser tourner le moteur au ralenti pendant 1 à 2 
minutes. 

Arrêter le moteur en tournant la clé. Retirer ensuite 
la clé de contact. 

Fermer le robinet de carburant.

Si la machine est abandonnée sans sur-
veillance, retirer le câble de la bougie 
d'allumage.

 Le moteur peut être très chaud immé-
diatement après l’arrêt.  Ne pas toucher 
le pot d’échappement, le cylindre ni les 
ailettes de refroidissement. Risque de 
brûlure. 

CONSEILS

Avant de tondre une pelouse, la débarrasser des 
pierres, jouets ou autres objets durs.

Avant de tondre une pelouse, vérifier l’emplace-
ment des objets fixes. Tant les objets mobiles que 
les objets fixes peuvent sérieusement endommager 
le plateau de coupe. 

Ne pas tondre l’herbe mouillée (pendant ou immé-
diatement après une averse).

Tenir les mains et les pieds à l'écart des 
parties en mouvement. Ne jamais met-
tre la main ou le pied dans la tondeuse 
ou dans l'éjecteur d'herbe lorsque le 
moteur tourne.

Si le moteur s’arrête parce que l’herbe est trop hau-
te : désengager le plateau de coupe et déplacer la 
machine vers une zone où l’herbe est moins haute 
avant de redémarrer le moteur. 

Quelques conseils pour un « effet Multiclip » opti-
mal :
- tondre fréquemment.
- faire tourner le moteur à plein régime.
- garder propre le dessous du plateau de coupe.
- utiliser des lames affûtées.
- ne pas couper de gazon humide.
- tondre à deux reprises (à des hauteurs de coupes 
différentes) si

l’herbe est haute.

UTILISATION

Pour la tonte sur terrains en pente, s’assurer que le 
moteur contient suffisamment d’huile (niveau 
d’huile sur « FULL »).

 Redoubler de vigilance sur les terrains 
en pente. Ne pas démarrer ou s’arrêter 
brutalement sur un terrain en pente. Ne 
jamais tondre en suivant une trajectoire 
transversale à la pente. Se déplacer de 
haut en bas, et de bas en haut.

 La machine, équipée d’accessoires 
d’origine, ne peut en aucun cas être uti-
lisée sur des pentes dont l’inclinaison 
est supérieure à 10°.

Ralentir dans les pentes et dans les vira-
ges pour éviter de basculer ou de perdre 
le contrôle de la machine.

ENTRETIEN

Avant d’intervenir sur le moteur ou le 
plateau de coupe, vérifier que : 
-le moteur est arrêté.
-la clé de contact est retirée.
-le câble de la bougie est débranché.
-le frein de stationnement est serré.
-le plateau de coupe est désengagé. 

CONSEILS D’ENTRETIEN

La machine est conçue pour pouvoir rester en po-
sition basculée pour les travaux d’entretien (fig. 7).

Lorsqu’il faut basculer la machine, vi-
danger préalablement l’essence et l’hui-
le de moteur. 

NETTOYAGE

Rincer au tuyau d’arrosage le soubassement du 
plateau de coupe.
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REMARQUE ! Ne jamais diriger le jet directe-
ment sur la transmission ou le filtre à air. 

REMPLACEMENT DE L’HUILE MO-
TEUR

Remplacer l'huile une première fois après 5 heures 
d'utilisation, puis après 50 heures d'utilisation ou 
une fois par saison. Vidanger l’huile quand le mo-
teur est chaud.

Toujours utiliser de l’huile de bonne qualité (grade 
SF, SG ou SH).

L’huile moteur peut être très chaude 
lorsqu’elle est vidangée immédiatement 
après l’arrêt du moteur. Il est donc re-
commandé de laisser refroidir le mo-
teur pendant quelques minutes avant 
d’effectuer la vidange.

1. Pencher la machine vers la gauche (machine vue 
de l’arrière). Dévisser le bouchon de vidange 
d’huile J (fig. 8). Recueillir l’huile dans un réci-
pient. L’huile ne peut pas entrer en contact avec les 
courroies trapézoïdales. Revisser le bouchon.

2. Retirer la jauge et ajouter de l’huile neuve dans 
le réservoir.

Contenance : 1,4 litre

Type d’huile d’été : SAE-30
(De l’huile SAE 10W-30 peut également être utili-
sée. Toutefois, la consommation d’huile peut aug-
menter légèrement avec des grades 10W-30. 
Vérifier donc régulièrement le niveau d’huile en 
cas d’utilisation de ces grades).

Type d’huile d’hiver : SAE 5W-30
(si cette huile n’est pas disponible, utiliser SAE 
10W-30).

Choisir une huile sans additifs.

Ne pas trop remplir le réservoir d’huile pour éviter 
la surchauffe du moteur. 

Après avoir fait l’appoint, vérifier le niveau d’hui-
le. Le niveau doit atteindre le repère « FULL » sur 
la jauge.

GRAISSAGE

L’essieu avant possède quatre points de graissage 
K (fig. 9). Une fois par saison, remplir ces points 
de graisse (utiliser un pistolet de graissage).

Lubrifier les pignons de direction L plusieurs fois 
par saison (fig. 10).

Graisser également les autres parties mobiles de la 
tondeuse plusieurs fois par saison.

FILTRE À AIR

Important ! Ne jamais faire tourner le moteur sans 
que le filtre à air soit installé.

Filtre en plastique (préfiltre) : Nettoyer au moins 
une fois par trimestre ou toutes les 25 heures d’uti-
lisation.

Filtre en papier : Remplacer au moins une fois par 
an ou toutes les 100 heures d’utilisation. Rempla-
cer le filtre plus souvent si la tondeuse est utilisée 
sur des terrains poussiéreux.

1. Retirer le capot de protection du filtre et le filtre 
en plastique (fig. 11).

2.  Laver le préfiltre M au détergent liquide et à 
l’eau, puis le presser pour l’essorer. Verser un peu 
d’huile sur le filtre et presser ce dernier pour la fai-
re pénétrer. 

3. Soulever le filtre en papier N et nettoyer le loge-
ment du filtre à air pour éviter l’encrassement du 
carburateur. 

4. Pour nettoyer l’élément en papier du filtre, pro-
céder comme suit : le tapoter légèrement contre 
une surface lisse. En cas d’encrassage intense, 
remplacer le filtre. 

5. Pour remonter le filtre, répéter les opérations 
dans l’ordre inverse.

Ne pas utiliser de solvants à base de pétrole pour 
nettoyer le filtre en papier. Ces solvants sont sus-
ceptibles d’endommager le filtre.

Ne pas nettoyer à l’air comprimé l’élément en pa-
pier du filtre. L’élément en papier ne doit pas être 
huilé. 

VEILLER À LA PROPRETÉ DU MO-
TEUR

Le moteur est refroidi à l’air. Il peut être endom-
magé en cas de défaillance du système de refroi-
dissement. 

Toutes les 5 heures ou une fois par jour, nettoyer 
les ailettes de refroidissement du cylindre et débar-
rasser l’admission d’air de l’herbe et autres élé-
ments qui pourraient l’obstruer (fig. 12). Ce 
nettoyage est essentiel lorsque l’herbe est sèche. 

Nettoyer également le pot d’échappement pour 
éviter tout incendie. 



FRANÇAIS FR

Le nettoyage s’effectue à l’aide d’une brosse ou 
d’air comprimé. Ne pas diriger les jets d’eau direc-
tement sur le moteur.

Lorsque la machine tond de l’herbe sèche pendant 
une longue période, nettoyer les ailettes de refroi-
dissement intérieures du moteur.  Contacter un 
concessionnaire agréé. 

BOUGIE D’ALLUMAGE
Vérifier et nettoyer la bougie d’allumage toutes les 
100 heures d’utilisation.

Utiliser pour cela une brosse métallique (sablage 
interdit) et régler l’écartement des électrodes sur 
0,75 mm.

Remplacer la bougie si les électrodes présentent 
des traces de brûlure excessives. Pour remplacer la 
bougie, une clé à bougie et un levier de torsion sont 
fournis avec les accessoires. 

Recommandations du fabricant de moteur : 
Champion J19LM ou similaire.

CARBURATEUR
Le carburateur est correctement réglé à la sortie 
d’usine ; en principe, aucun réglage n’est requis.

Si le carburateur doit tout de même être réglé, con-
tacter un concessionnaire.

RÉGLAGE DE L’EMBRAYAGE ET DU 
FREIN
Si la courroie d’entraînement patine (elle peut se 
détendre légèrement sous l’effet de l’usure), la ré-
gler au niveau de la timonerie embrayage/frein. 

Réglage : Déplacer la tige O dans le dernier trou 
(fig. 13).

Ajuster les freins au moyen de l’écrou P sur le bras 
de freinage (fig. 13).

Une fois le réglage terminé, vérifier que l’em-
brayage s’engage toujours avant le frein.

DÉMONTAGE DU PLATEAU DE 
COUPE
1. Serrer le frein de stationnement.
2. Soulever la machine et la basculer. Elle tient en 
équilibre.

Avant de basculer la machine, vidanger 
l’essence et l’huile de moteur. 

3. Régler la hauteur de coupe minimum et retirer la 
tige Q (fig. 14).

4. Retirer les deux tiges R situées à l’arrière, ainsi 
que les câble de l’interrupteur de contact du pla-
teau (fig. 15).

5. Faire sortir la courroie de la poulie (plier légère-
ment le guide-courroie S vers le haut) (fig. 16).

6. Soulever le plateau de coupe.

REMPLACEMENT DE LA COURROIE 
TRAPÉZOÏDALE
 MOTEUR – PLATEAU DE COUPE

1. Démonter le plateau de coupe (voir ci-dessus).

2. Retirer la boucle de courroie T. Retirer l’ancien-
ne courroie (fig. 17).

3. Placer la nouvelle courroie d’origine en procé-
dant en ordre inverse.

REMPLACEMENT DE LA COURROIE 
TRAPÉZOÏDALE
MOTEUR – TRANSMISSION

1. Serrer le frein de stationnement.

2. Soulever la machine et la basculer. Elle tient en 
équilibre. 

Avant de basculer la machine, vidanger 
l’essence et l’huile de moteur. 

3. Démonter le plateau de coupe (voir ci-dessus).

4. Détacher le ressort U et retirer le ralentisseur de 
courroie V (fig. 16).

5. Déconnecter le guide-courroie X et le tourner 
d’un côté.

6. Faire sortir la courroie de transmission défec-
tueuse de la poulie. Travailler depuis la partie su-
périeure de la machine. Utiliser le trou prévu dans 
la base.

7. Faire passer la courroie au-dessus de la poulie 
du moteur. Plier le guide S vers le bas et introduire 
la courroie dans la rainure inférieure. Replier le 
guide vers le haut et retirer la courroie défectueuse.

8. Placer la nouvelle courroie d’origine en procé-
dant en ordre inverse. 

RÉGLAGE DU FREIN DE LAME

1. Mettre le levier d’engagement de la lame en po-
sition arrière (= lame désengagée)

2. Défaire le frein de lame Y et l’aligner sur la pou-
lie (fig. 17).
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3. Serrer la vis et l’écrou.

Remplacer la garniture de frein lorsqu’elle est 
usée. 

LAME

Les lames doivent toujours rester tranchantes pour 
garantir un bon résultat de coupe. 

AFFÛTAGE
 Pour des raisons de sécurité la lame ne doit pas 
être affûtée sur une meule d'émeri. Un mauvais af-
fûtage (= une température trop élevée) risque de 
fragiliser les lames.

L’affûtage s’effectue à l'eau, avec une pierre à 
aiguiser ou une meule.

Après l'affûtage, la lame doit être équi-
librée afin d'éviter tout dégât résultant 
des vibrations.

REMPLACEMENT DE LA LAME 
 En cas de remplacement de la lame, de la fixation 
et du boulon de lame, toujours utiliser des pièces 
de rechange d'origine. 

N’utiliser que des pièces d’origine.  
L’utilisation d’autres types de pièces de 
rechange, même si elles s’adaptent à la 
machine, peut se révéler dangereuse.

Lors du remplacement des lames, changer égale-
ment le boulon central. Celui-ci est pourvu d’un 
système de blocage. Couple de serrage du boulon 
central :  65 Nm. 

PIÈCES DE RECHANGE

Les pièces de rechange et accessoires d’origine 
STIGA sont spécifiquement conçus pour les ma-
chines STIGA. Les pièces de rechange et accessoi-
res d’autres marques n’ont été ni testés ni 
approuvés par STIGA.

L’utilisation de pièces et accessoires 
d’autres marques peut affecter le fonc-
tionnement de la machine et en compro-
mettre la sécurité. STIGA décline toute 
responsabilité pour les dégâts ou bles-
sures occasionnés par ces produits.

STIGA se réserve le droit de modifier le produit sans avis 
préalable. 



6B.Uppmätt ljudeffektnivå
Mitattu äänitehotaso
Målt lydeffektniveau
Målt lydeffektnivå
Gemessener geräuschpegel
Measured sound power level
Niveau de puissance acoustique mesuré
Gemeten geluidsniveau
Livello di potenza sonora misurato
Nivel de potencia de sonido medido
Nível de potência sonora medido
Nieprzekraczalny poziom hałasu
Замеренный уровень шума
Naměřená úroveň hluku
Mért hangteljesítményszint
Izmerjena raven zvočne jakosti

99 dB(A)

EG-försäkran om överensstämmelse
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-overensstemmelseserklæring
EU-forsikring om overensstemmelse
EG-Konformitätsbescheinigung

EC conformity declaration
Déclaration de conformité CE
EU-gelijkvormigheidsverklaring
Dichiarazione di conformità CE
Declaración de conformidad CE

Declaração de conformidade da CE
Deklaracja zgodności EC
Декларация EC о соответствии
Deklarace shody s EU
EK megfelelőségi nyilatkozat

Izjava ES o skladnosti

1.Kategori
Luokka
Kategori
Kategori
Kategorie
Category
Catégorie
Categorie
Categoria
Categoría
Categoria
Kategoria
Категория
Kategorie
Kategória
Kategorija

5.Vibration
Tärinä
Vibration
Vibrasjon
Vibration
Vibration
Vibration
Vibratie
Vibrazioni
Vibración

Vibração
Wibracje
Вибрация
Vibrace
Vibráció
Tresljaji

Gräsklippare med bensinmotor
Bensiinimoottorikäyttöinen ruohonleikkuri
Plæneklipper med benzinmotor
Gressklipper med bensinmotor
Rasenmäher mit Benzinmotor
Lawnmowers with petrol engines
Tondeuses à moteur à explosion
Grasmaaiers met benzinemotor
Tosaerba con motori a benzina
Cortacéspedes con motor de gasolina
Máquinas de cortar relva com motores a gasolina
Kosiarki do trawy z silnikiem benzynowym
Газонокосилки с бензиновым двигателем
Sekačky trávy s benzinovým motorem
Benzinmotoros fűnyíró
Kosilnice z bencinskimi motorji

G301

1. 13-2312
2. 13-2333

< 0.5 m/s2

1. 3.0 m/s2

2. 4.0 m/s2

(ISO 5349) 

2.Typ
Tyyppi
Type
Type
Typ
Type

Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo
Typ

Тип
Typ
Típus
Tip

3.Art.nr.
Tuotenumero
Art.nr.
Art.nr.
Art.-Nr.
Item no
N° d'article
Itemnr.

Articolo n.
Nº de
referencia
Item nº
Pozycja nr
Поз.
Císlo položky

Tételszám
Izdelek, št.

4.Tillverkare
Valmistaja
Producent
Produsent
Hersteller
Manufacturer

Fabricant
Fabrikant
Produttore
Fabricante
Fabricante
Producent

Изготовитель
Výrobce
Gyártó
Proizvajalec

GGP Sweden AB
P.O. Box 1006
SE-573 28 Tranås
Sweden

8.Fabrikat
Valmiste
Fabrikat
Fabrikat
Fabrikat
Make 

Marque 
Fabricage
Marca
Marca
Marca
Marka

Торговая 
марка
Značka
Gyártmány
Znamka 

STIGA

9.Klippbredd
Leikkuuleveys
Klippebredde
Klippebredde
Schnittbreite
Cutting width
Largeur de coupe
Snijwijdte
Larghezza di taglio

Ancho de corte
Largura de corte
Szerokość koszenia
Рабочий захват
Šířka sekání
Vágási szélesség
Širina košnje

72 cm

10.Serienr
Valmistenumero
Serienr.
Serienr.
Seriennummer
Serial number
Numéro de série
Serienummer
Numero di serie
Número de serie
Número de série
Numer seryjny
Заводской номер
Číslo série
Sorozatszám
Serijska številka

Se dekal på chassit
Katso tarra rungossa
Se mærkat på chassis
Se etikett på chassiset
Siehe Schild am Chassis
See label on chassis
Voir la plaque sur le châssis
Zie label op chassis
Vedi etichetta sul telaio
Véase la etiqueta en el chasis
Ver etiqueta no chassis
Patrz etykieta na podwoziu
См. табличку на шасси
Viz štítek na podvozku
Lásd az alvázon lévő adattáblát!
Glej nalepko na šasiji

6A.Garanterad ljudeffektnivå
Taattu äänitehotaso
Garanteret lydeffektniveau
Garantert lydeffektnivå
Garantierter Geräuschpegel
Guaranteed sound power level
Niveau de puissance acoustique garanti
Gegarandeerd geluidsniveau
Livello di potenza sonora garantito
Nivel de potencia de sonido garantizado
Nível de ruído garantido
Nieprzekraczalny poziom hałasu
Гарантированный предельный уровень шума
Zaručená úroveň hluku
Garantált hangteljesítményszint
Zajamčena raven zvočne jakosti

100 dB(A)

11.Motor / Moottori / Motor / Motor / Motor / Engine / Moteur / Motor / 
Motore / Motor / Motor / Silnik / Двигатель / Motor / Motor / Motor

Fabrikat
Valmiste
Fabrikat
Fabrikat
Fabrikat
Make

Marque
Fabricage
Marca
Marca
Marca
Marka

Марка
Značka
Gyártmány
Znamka

Briggs & Stratton

1. 196707
2. 286707

Modell
Malli
Model
Modell
Modell
Model

Modèle
Model
Modello
Modelo
Modelo
Model

Модель
Model
Modell
Model

12.Rotationshastighet
Pyörimisnopeus
Rotationshastighed
Rotasjonshastighet
Umdrehungsgeschwindigkeit 
Rotation speed
Vitesse de rotation
Rotatiesnelheid
Velocità di rotazione
Régimen
Velocidade de rotação
Prędkość obrotów
Частота вращения
Rychlost otáčení
Rotációs sebesség
Hitrost vrtenja

1. 3100 rpm
2. 2800 rpm

7.Anmält organ
Ilmoitettu laitos
Bemyndiget organ
Underrettet organ
Anmeldeorganisation 
Notified body
Organisme notifié
Keuringsinstantie
Organismo notificato
Organismo notificado
Organismo notificado
Urząd zatwierdzający
Уполномоченная организация
Oprávnený orgán
Az értesítés címzettje
Obveščeni organ

ITS Testing & 
Certification Ltd

Notified Body repre-
sentative 0359

(LWA)



EG-försäkran om överensstämmelse
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-overensstemmelseserklæring
EU-forsikring om overensstemmelse
EG-Konformitätsbescheinigung 

EC conformity declaration
Déclaration de conformité CE
EU-gelijkvormigheidsverklaring
Dichiarazione di conformità 
Declaración de conformidad CE

Declaração de conformidade da CE
Deklaracja zgodności EC
Декларация EC о соответствии
Deklarace shody s EU
EK megfelelőségi nyilatkozat

Izjava ES o skladnosti

Denna produkt är i överensstämmelse med
- direktiv 89/336/EEG om elektromagnetisk kompatibilitet 
- maskindirektiv 98/37/EEG med särskilda hänvisningar till direktivets bilaga 1 
om väsentliga hälso- och säkerhetskrav i samband med tillverkning
- ljuddirektiv 2000/14/EG

Tämä tuote täyttää seuraavien direktiivien vaatimukset
- sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi 89/336/ETY 
- konedirektiivi 98/37/ETY viitaten erityisesti direktiivin liitteeseen 1, joka 
käsittelee olennaisia terveys- ja turvallisuusvaatimuksia valmistuksen 
yhteydessä
- meludirektiivi 2000/14/EG

Dette produkt er i overensstemmelse med
- direktiv 89/336/EØF om elektromagnetisk kompatibilitet 
- direktiv 98/37/EØF om indbyrdes tilnærmelse af medlemsstaternes 
lovgivning om maskiner med særlig henvisning til direktivets bilag 1 om 
væsentlige sikkerheds- og sundhedskrav i forbindelse med konstruktion og 
fremstilling
- direktiv 2000/14/EF om støjemission

Dette produktet er i overensstemmelse med
- direktiv 89/336/EØF om elektromagnetisk kompatibilitet 
- maskindirektiv 98/37/EØF med særskilte henvisninger til direktivets bilag 1 
om vesentlige helse- og sikkerhetskrav i forbindelse med produksjon
- lyddirektiv 2000/14/EF

Dieses Produkt ist in Übereinstimmung mit
- Direktive 89/336/EEG zur elektromagnetischen Kompatibilität
- Maschinendirektive 98/37/EEG mit besonderem Hinweis auf Anlage 1 der 
Direktive über wichtige Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen im 
Zusammenhang mit der Herstellung
- Schallschutzdirektive 2000/14/EG

This product conforms to
- Electromagnetic Compatibility Directive 89/336/EEC 
- Machinery Directive 98/37/EEC with special reference to appendix 1 of the 
directive regarding essential health and safety requirements in conjunction 
with manufacturing
- Noise Emission Directive 2000/14/EC

Ce produit est conforme à
- La Directive compatibilité électromagnétique 89/336/EEC
- La Directive machines 98/37/EEC, avec une référence particulière à 
l'annexe 1 de la directive concernant les exigences essentielles en matière de 
santé et de sécurité dans le cadre de la fabrication
- La Directive émissions de bruit 2000/14/EC

Dit product voldoet aan
- Richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 89/336/EEC
- Richtlijn voor machines 98/37/EEC met speciale verwijzing naar aanhangsel 
1van de richtlijn voor essentiële gezondheids-en veiligheidsvereisten i.v.m. 
fabricage
- Richtlijn voor geluidsproductie 2000/14/EC

Questo prodotto è conforme alla
- Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 89/336/EEC 
- Direttiva Macchine 98/37/EEC con particolare riferimento all'appendice 1 
della direttiva riguardante i requisiti essenziali in materia di salute e sicurezza 
relativi alla fabbricazione
- Direttiva sulle emissioni sonore 2000/14/EC

Este producto respeta las siguientes normas:
- Directiva 89/336/CEE sobre compatibilidad electromagnética 
- Directiva 98/37/CEE sobre máquinas, especialmente su anexo 1 sobre los 
requisitos esenciales de seguridad y de salud relativos a la fabricación de las 
máquinas
- Directiva 2000/14/CE relativa a las emisiones sonoras

Este produto está em conformidade com
- Directiva sobre Compatibilidade Electromagnética 89/336/CEE 
- Directiva relativa às Máquinas 98/37/CEE com referência especial ao 
apêndice 1 da directiva referente aos requisitos essenciais de saúde e 
segurança em conjunto com os de fabrico.
- Directiva sobre Emissão de Ruído 2000/14/CE

Ten produkt odpowiada następującym normom: 
- Kompatybilność elektromagnetyczna - dyrektywa 89/336/EEC 
- Maszyny - dyrektywa 98/37/EEC, a szczególnie dodatkiem 1 dyrektywy, 
dotyczącym podstawowych wymogów w zakresie zdrowia i 
bezpieczeństwa w związku z produkcją.
- Emisja hałasu - dyrektywa 2000/14/EC

Частота вращения
-Данное изделие соответствует
-Директиве 89/336/EEC о электромагнитной совместимости
-Директиве 98/37/EEC о механическом оборудовании и Приложению 1 
к нему, устанавливающему основные требования к охране здоровья и 
технике безопасности на производстве
- Директиве 2000/14/EC об уровнях шума

Tento výrobek vyhovuje
- Smernici o elektromagnetické kompatibilite 89/336/EEC 
- Smernici o strojních zarízeních 98/37/EEC se speciálním odkazem na 
prílohu 1 uvedené smernice týkající se duležitých požadavku na ochranu 
zdraví a bezpecnost v souvislosti s výrobou
- Smernici o emisích hluku 2000/14/EC

Ez a termék megfelel
- az elektromágneses kompatibilitásról szóló 89/336/EGK irányelvnek,
- a gépekről szóló 98/37/EGK irányelvnek, különös tekintettel az 
irányelvnek a gyártással összefüggő, az alapvető egészségi és biztonsági 
követelményekre vonatkozó 1. függelékére, és
- a zajkibocsátásról szóló 2000/14/EK irányelvnek.

Ta izdelek je v skladu z
- Direktivo 89/336/EGS o elektromagnetni zdru_ljivosti
- Direktivo 98/37/EGS o strojih, s posebnim sklicevanjem na njen Dodatek 
1 v zvezi z osnovnimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami, skupaj s 
proizvodnjo
- Direktivo 2000/14/ES o emisijah hrupa
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